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				Эта страница не была вычитана

Братид ГОвещають закаждою млтвою. бог дапростит ипомилует. о хртолюбивыхъ кндзехъ ибодрехъ его: окрепких вбранех заверу хртву воех его: оархиепископе, или епископѣ нашемъ: осослꙋжителехъ божественыѧ церкве: овсегда паметных здателех храму сего: оненавиддщих обиддщпх илюбдщих нас: одавъшихъ намъ милостыню свою: озаповѣдавших намъ молитисд онихъ: овсехъ скорбдщих, ивънемощи лежащих: оплененных, ивотем-ници затворенных: овъпуть идущй, ипоморю плывающих: ош-цехъ духовыхъ, побратип нашей: опоплоти родител, исродникох наши: о всехъ православныхъ хрѣстианехъ: — Затымъ ерей мо-литсд заꙋмерлыхъ глд: Помолимслѵ опрежде Усопшихъ, пре-ставлыпйсд ГОжитид сего: Братидже ГОвещають Богъ дапомд-нет ипокоить и: оправославньі царехъ, икндзех наших: овсехъ воехъ и избиенных заверу хртву о архиепископех и епископехъ наши: о послужившихъ востомъ храме семъ: о созъдателех свѣтого храма сѣго: о прежде почивших отец и братіи наших: о наводахъ Утопших, ишзвер изъеденых: о тых всехъ ихъже некому помднути: о еже изде лежащихъ, и повсюду православных хрестианъ[1]:... Естълиже кто самъ на-едине помолитсд гду богу, сице даконаеть полунощницу... Молтва юже говори въ место прощеНід Нѣнавиддщихъ, иобидд-щих насъ прости гди», и проч. Приводимъ для сравненія начало болѣе краткаго вида этой же ектеніи по изданіямъ цѣтинскому, 1495 и венеціанскому, 1520: «таже начинаеть іереи поминати гле, Сице. Помлимсе о> дрьжавныхь истыихь господіи ицри на-шихь — о хрлюбивыхь воихь ихь — о хтиторѣ напіемь — о ГОци нашемь игоуменѣ, ивьсеи еже о хѣ братіи нашихь — tu послан-


	↑ Приводимъ другія мѣста изъ Часослювца, въ которыхъ упоминается «православная вѣра»: Утверди православны житие (86), даразумеють колико можетъ православных вера (176).


Тот же текст в современной орфографии 

Братид ГОвещають закаждою млтвою. бог дапростит ипомилует. о хртолюбивых кндзех ибодрех его: окрепких вбранех заверу хртву воех его: оархиепископе, или епископе нашем: осослꙋжителех божественыѧ церкве: овсегда паметных здателех храму сего: оненавиддщих обиддщпх илюбдщих нас: одавъших нам милостыню свою: озаповедавших нам молитисд оних: овсех скорбдщих, ивънемощи лежащих: оплененных, ивотем-ници затворенных: овъпуть идущй, ипоморю плывающих: ош-цех духовых, побратип нашей: опоплоти родител, исродникох наши: о всех православных хрестианех: — Затым ерей мо-литсд заꙋмерлых глд: Помолимсли опрежде Усопших, пре-ставлыпйсд ГОжитид сего: Братидже ГОвещають Бог дапомд-нет ипокоить и: оправославнии царех, икндзех наших: овсех воех и избиенных заверу хртву о архиепископех и епископех наши: о послуживших востом храме сем: о созъдателех светого храма сего: о прежде почивших отец и братии наших: о наводах Утопших, ишзвер изъеденых: о тых всех ихъже некому помднути: о еже изде лежащих, и повсюду православных хрестиан[1]:... Естълиже кто сам на-едине помолитсд гду богу, сице даконаеть полунощницу... Молтва юже говори в место прощеНид Ненавиддщих, иобидд-щих нас прости гди», и проч. Приводим для сравнения начало более краткого вида этой же ектеньи по изданиям цетинскому, 1495 и венецианскому, 1520: «таже начинаеть иереи поминати гле, Сице. Помлимсе о> дрьжавныхь истыихь господии ицри на-шихь — о хрлюбивыхь воихь ихь — о хтиторе напиемь — о ГОци нашемь игоумене, ивьсеи еже о хе братии нашихь — tu послан-


	↑ Приводим другие места из Часослювца, в которых упоминается «православная вера»: Утверди православны житие (86), даразумеють колико может православных вера (176).
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/236&oldid=4042908
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				 Эта страница в последний раз была отредактирована 14 марта 2021 в 10:20.
	Если не указано иное, содержание доступно по лицензии CC BY-SA 4.0.



				Политика конфиденциальности
	Описание Викитеки
	Отказ от ответственности
	Кодекс поведения
	Разработчики
	Статистика
	Заявление о куки
	Условия использования
	Настольная версия



			

		
			








